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Μ Ο Λ I Ε Ρ Ο Υ


Ο
ΚΑΤΑ ΦΑΝΤΑΣΙΑΝ ΑΣΘΕΝΗΣ


Κ Ω Μ Ω Δ Ι Α


ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ: ΙΩΑΝΝΟΥ ΠΟΛΕΜΗ


ΕΚΔΟΤΗΣ: Ν. ΣΙΔΕΡΗΣ — ΑΘΗΝΑΙ


ο
ΚΑΤΑ ΦΑΝΤΑΣΙΑΝ ΑΣΘΕΝΗΣ


ΚΩΜΩΔΙΑ


(1673)


ΠΡΟΣΩΠΑ


   ΑΡΓΓΑΝ, κατά φαντασίαν ασθενής.
   ΜΠΕΛΙΝΑ, σύζυγος του Αργγάν εκ δευτέρου γάμου.
   ΑΓΓΕΛΙΚΗ, κόρη του και ερωμένη του Κλεάνθους.
   ΛΟΥΙΖΑ, μικρά κόρη του Αργγάν και αδελφή της Αγγελικής
   ΒΕΡΑΛΔΟΣ, αδελφός του Αργγάν.
   ΚΛΕΑΝΘΗΣ, εραστής της Αγγελικής.
   ΚΥΡΙΟΣ ΔΙΑΦΟΥΑΡΟΥΣ, ιατρός.
   ΘΩΜΑΣ ΔΙΑΦΟΥΑΡΟΥΣ, υιός του και εραστής της Αγγελικής.
   ΚΥΡΙΟΣ ΠΥΡΓΓΟΝ, ιατρός του Αργγάν.
   ΚΥΡΙΟΣ ΦΛΕΡΑΝ, φαρμακοποιός.
   ΚΥΡΙΟΣ ΜΠΟΝΦΟΥΑ, συμβολαιογράφος.
   ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ, υπηρέτρια.


Δευτερεύοντα πρόσωπα. — Χορεύοντες διακοσμηταί οικιών. — Ο
κοσμήτωρ της ιατρικής σχολής. — Ιατροί. — Ο Αργγάν προλύτης. —
Φαρμακοποιοί με τα γουδιά και τα γουδοχέρια. — Άλλοι βαστάζοντες
κλυστήρια. — Χειρουργοί.


Η σκηνή εις Παρισίους


Ο ΚΑΤΑ ΦΑΝΤΑΣΙΑΝ ΑΣΘΕΝΗΣ


ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ


ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ


ΑΡΓΓΑΝ


   (Καθισμένος εμπρός εις μίαν τράπεζαν και εξελέγχων με μάρκες
   τους λογαριασμούς του φαρμακοποιού του).


   Τρία και δύο πέντε, και πέντε δέκα, και δέκα είκοσι· τρία και
   δύο πέντε (διαβάζει). «Επί πλέον την εικοστήν τετάρτην, ένα
   κλύσμα προεισαγωγικόν, προπαρασκευαστικόν και μαλακτικόν, διά να
   μαλακώση, να διαβρέξη και να δροσίση τα έντερα του κυρίου . . . . ».
   Πώς μ' αρέσουν οι λογαριασμοί αυτού του κυρίου Φλεράν, του
   φαρμακοποιού μου. Όλο και ευγένεια. (Διαβάζει) «τα έντερα του
   κυρίου . . . τριάντα σόλδια». Ναι, μα κύριε Φλεράν, δεν αρκεί να
   είναι κανείς μόνο ευγενής, πρέπει να είναι και λογικός και να μη
   γδαίρνη τους αρρώστους. Τριάντα σόλδια για ένα κλύσμα! Το
   παρακάνεις, σου το είπα και άλλοτε. Σε άλλους λογαριασμούς μου
   το είχες βάλει μόνον είκοσι σόλδια· και είκοσι σόλδια, στη
   γλώσσα των φαρμακοποιών, σημαίνουν δέκα σόλδια. Να τα λοιπόν τα
   δέκα σόλδια (Διαβάζει). «Επί πλέον, την ιδίαν ημέραν ένα καλό
   κλύσμα καθαρτικόν, συγκείμενον από διπλόν καθολικόν, ρεβέντι,
   ροδόμελι και λοιπά, συμφώνως προς την συνταγήν, διά να σαρώση,
   να πλύνη και να καθαρίση τα υπογάστρια του κυρίου, τριάντα
   σόλδια». Με συμπαθάς, δέκα σόλδια (Διαβάζει) «Επί πλέον, την
   εσπέραν της ιδίας ημέρας ένα μαλακτικόν, ηπατικόν, ναρκωτικόν
   και υπνωτικόν, τριάντα πέντε, σόλδια». Όσο γι αυτό, χαλάλι του·
   μου έφερε ένα ύπνο θαυμάσιο. Δέκα, δέκα πέντε, δέκα έξη και δέκα
   επτά σόλδια και έξη δηνάρια (Διαβάζει) «Επί πλέον, την εικοστήν
   πέμπτην, ένα καλό φάρμακον καθαρτικόν και τονωτικόν, σύνθεσις
   νωπής κασσίας, σιναμικής και λοιπών, κατά την συνταγήν του
   κυρίου Πυργγόν, δι' έκκρισιν και εκκένωσιν της χολής του κυρίου,
   τέσσερα φράγκα». Α! κύριε Φλεράν, μας κοροϊδεύεις· πρέπει να ζη
   κάνεις με τους αρρώστους. Ο κύριος Πυργγόν δεν σε διέταξε να
   γράψης τέσσερα φράγκα. Βάλε, βάλε τρία φράγκα, παρακαλώ. Είκοσι
   και τριάντα σόλδια. (Διαβάζει). «Επί πλέον, την ιδίαν ημέραν,
   ένα ποτόν πραϋντικόν και στυπτικόν, για να αναπαυθή ο κύριος,
   τριάντα σόλδια». Καλό — δέκα και δέκα πέντε σόλδια (Διαβάζει)·
   «Επί πλέον, την εικοστήν έκτην, ένα κλύσμα αντίφυσον, δι'
   εκβολήν των αερίων του κυρίου τριάντα σόλδια». Δέκα σόλδια,
   κύριε Φλεράν (Διαβάζει). «Επίσης το κλύσμα του κυρίου το
   επαναληφθέν την εσπέραν ως ανωτέρω, τριάντα σόλδια». Κύριε
   Φλεράν, δέκα σόλδια. (Διαβάζει) Επί πλέον, την εικοστήν εβδόμην
   ένα καλόν φάρμακον παρασκευασθέν διά να διαλύση και εκβάλη τους
   κακούς χυμούς του κυρίου, τρία φράγκα». Καλά, είκοσι και τριάντα
   σόλδια. Χαίρω διότι είσαι λογικός. (Διαβάζει) «Επί πλέον, την
   εικοστήν ογδόην, μία δόσις από διυλισμένον τυρόγαλον με ζάχαριν,
   πραϋντικόν, μαλακτικόν, κατευναστικόν και δροσιστικόν του
   αίματος του κυρίου, είκοσι σόλδια». Καλά — δέκα σόλδια. Ακόμη
   ένα ποτόν τονωτικόν και προφυλακτικόν παρασκευασθέν με δώδεκα
   κόκκους παντζεχρίου, με σιρόπι λεμονιού, ροδιών και λοιπών,
   συμφώνως προς την συνταγήν, πέντε φράγκα». Α! κύριε Φλεράν, μην
   το παρακάνης, σε παρακαλώ. Αν εξακολουθήσης να είσαι τόσο
   ακριβός, κανείς δε θα θέλη πεια να είναι άρρωστος: Αρκέσου στα
   τέσσερα φράγκα. Είκοσι και σαράντα σόλδια. Τρία και δύο πέντε,
   και πέντε, δέκα, και δέκα είκοσι. Εξήντα τρία φράγκα, τέσσερα
   σόλδια και έξη δηνάρια. Ώστε λοιπόν αυτόν τον μήνα επήρα ένα,
   δύο, τρία, τέσσερα, πέντε, έξη, επτά, οκτώ γιατρικά, και ένα,
   δύο, τρία, τέσσερα, πέντε έξη, επτά, οκτώ, εννέα, δέκα, ένδεκα,
   δώδεκα κλύσματα· και τον περασμένο μήνα είχα πάρει δώδεκα
   γιατρικά και είκοσι κλύσματα. Δε μου φαίνεται παράξενο πώς δεν
   είμαι αυτό το μήνα καλύτερα από τον περασμένο. Θα το πω του
   κυρίου Πυργγόν για να τακτοποιήση αυτήν την κατάστασιν. Έλα,
   σηκώστε τα αυτά από δω. (Βλέπων ότι δεν έρχεται κανείς και ότι
   κανείς από τους υπηρέτας του δεν είνε στο δωμάτιόν του). Δεν
   είναι κανείς, χαμένα πάνε τα λόγια μου, πάντοτε μόνο μ' αφίνουν,
   δεν υπάρχει τρόπος να τους κρατώ εδώ (κρούει τον επί της
   τραπέζης μικρόν κώδωνα). Δεν ακούνε καθόλου και το κουδούνι μου
   δεν κτυπάει δυνατά. Ντρελέν, ντρελέν, ντρελέν. Τίποτα. Ντρελέν,
   ντρελέν, ντρελέν. Κουφάθηκαν. Τουανέττα! — Ντρελέν, ντρελέν,
   ντρελέν, ντρελέν. Σαν να μη χτυπούσα καθόλου το κουδούνι.
   Σκύλλα! πανούργα! Ντρελέν, ντρελέν, ντρελέν. Λύσσα με πιάνει!
   (δεν κρούει πλέον αλλά φωνάζει) Ντρελέν, ντρελέν, ντρελέν!
   Παληογύναικο, πήγαινε σ' όλους τους διαβόλους. Είνε σωστό ν'
   αφίνουν ένα δυστυχισμένον άρρωστο έτσι ολομόναχο; Ντρελέν,
   ντρελέν, ντρελέν. Πόσον είμαι αξιολύπητος! ντρελέν, ντρελέν,
   ντρελέν. Αχ, Θεέ μου! θα μ' αφήσουν να πεθάνω εδώ μέσα! ντρελέν,
   ντρελέν, ντρελέν!


ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ


ΑΡΓΓΑΝ  — ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ (Εισερχόμενη)


   Έφθασα.




ΑΡΓΓΑΝ


   Αχ! σκύλλα! αχ! κάθαρμα!




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ (Προσποιείται ότι έχει κτυπήσει στο κεφάλι)
   Φριχτό πράγμα αυτή η ανυπομονησία σας! Βιάζεσθε τόσο πολύ, ώστε
   για να τρέξω, έσπασα το κεφάλι μου στην κώχη ενός φύλλου του
   παραθυριού.


ΑΡΓΓΑΝ


   Αχ! κακούργα!




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ (διακόπτουσα τον Αργγάν)


   Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Είνε . . .




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Είνε μια ώρα . . .




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Μ' άφησες . . .




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Σώπαινε λοιπόν, πανούργα, να σου τα ψάλω.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Έχετε δίκηο, μα την αλήθεια, να μου τα ψάλετε ύστερα απ' αυτό


   που έπαθα!




ΑΡΓΓΑΝ


   Μ' έκανες να βγάλω το λάρυγγά μου, κάθαρμα!




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Και σεις μ' εκάνατε να σπάσω το κεφάλι μου. Είμαστε και οι δυο


   στην ίδια κατηγορία. Μ' άλλα λόγια, είμαστε απαγάδι.




ΑΡΓΓΑΝ


   Πώς! πανούργα . . .




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αν εξακολουθήσετε σεις να με μαλλώνετε, θ' αρχίσω κ' εγώ να


   κλαίω.




ΑΡΓΓΑΝ


   Να μ' αφίσης, κακούργα . . .




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ (διακόπτουσα και πάλιν τον Αργγάν)


   Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Σκύλλα, θέλεις . . .




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Τί; θέλει να μου στερήση ακόμα και την ευχαρίστησι να την


   μαλλώνω;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Μαλλώστε με όσο θέλετε· πολύ ευχαρίστως.




ΑΡΓΓΑΝ


   Μ' εμποδίζεις, σκύλλα, και με διακόπτεις κάθε φορά.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αν βρίσκετε σεις ευχαρίστησι να με μαλλώνετε, πρέπει κ' εγώ να


   βρίσκω ευχαρίστησι να κλαίω. Καθένας το γούστο του δεν είν'


   έτσι; Αααάχ!




ΑΡΓΓΑΝ


   Έλα, ας τελειώνωμε πεια. Σήκωσέ τα αυτά από 'δω, πανούργα,


   εμπρός! σήκωσέ τα από 'δω (εγείρεται) έγινε καλά το σημερινό μου


   κλύσμα;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Το σημερινό σας κλύσμα;




ΑΡΓΓΑΝ


   Ναι Βγήκε αρκετή χολή;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Εγώ, κύριε, μα την αλήθεια, δεν ανακατεύομαι σ' αυτά· αυτά μόνο


   ο Φλεράν τα μυρίζεται, αφού πληρώνεται.




ΑΡΓΓΑΝ


   Φρόντισε να είνε έτοιμο ζεστό νερό για το άλλο κλύσμα που θα


   κάνω σε λίγο.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αυτός ο κύριος Φλεράν και ο άλλος ο κύριος Πυργγόν αρκετά


   διασκεδάζουν με το σώμα σας· καλή αγελάδα έχουνε κι' αρμέγουν.


   Θάθελα να τους ρωτήσω σαν τι αρρώστεια έχετε που σας δίνουν τόσα


   γιατρικά.




ΑΡΓΓΑΝ


   Σιωπή, αμαθεστάτη! Δεν είνε δική σου δουλειά να εξελέγχης τις


   συνταγές της ιατρικής. Ειδοποίησε την κόρη μου την Αγγελική


   νάρθη εδώ. Έχω κάτι να της πω.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ
   Να την πούρχεται ακάλεστη· θα μάντεψε, φαίνεται, τη σκέψι σας.


ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ


ΑΡΓΓΑΝ — ΑΓΓΕΛΙΚΗ — ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


ΑΡΓΓΑΝ


   Έλα κοντά, Αγγελική. Ήρθες απάνω στην ώρα. Ήθελα να σου μιλήσω


   για κάτι.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Είμαι έτοιμη να σας ακούσω.




ΑΡΓΓΑΝ


   Περίμενε μια στιγμή, (στην Τουανέττα) Δώσε μου το μπαστούνι μου.


   Θα γυρίσω αμέσως.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Πηγαίνετε γρήγορα, κύριε· πηγαίνετε. Σε μπελάδες μας βάζει ο


   κύριος Φλεράν.




ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ


ΑΓΓΕΛΙΚΗ — ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Τουανέττα!




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Τι;




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Για κύτταξέ με λίγο.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Ε! σας κυττάζω.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Τουανέττα!




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Ε καλά! τι, Τουανέττα;




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Δε μαντεύεις καθόλου γιατί θέλω να σου μιλήσω;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αυτό έλειπε να μην το μαντεύω. Για το φίλο μας δα! Είνε έξη


   μέρες τώρα που μόνο γι' αυτόν μιλάμε· καμμιά άλλη κουβέντα δεν


   κάνομε. Και είστε σαν άρρωστη αν δεν μιλάμε, κάθε στιγμή γι'


   αυτόν.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Αφού το ξαίρεις, γιατί δεν αρχίζεις την κουβέντα πρώτη εσύ; Και


   γιατί δε με βγάζεις από τον κόπο ν' αρχίζω πρώτη εγώ πάντοτε;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Δε μου δίνετε τον καιρό. Έχετε τόσο πολύ αφοσιωθή σ' αυτήν την


   υπόθεσι ώστε μου είνε δύσκολο να σας προλάβω.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Το ομολογώ· ποτέ δεν κουράζομαι να μιλώ γι' αυτόν και η καρδιά


   μου επωφελείται με πόθο κάθε στιγμή για ν' ανοίγεται σε σένα.


   Αλλά πες μου, Τουανέττα, συ κατακρίνεις τα αισθήματα που έχω γι'


   αυτόν;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Κάθε άλλο.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Κάνω άσχημα ν' αφίνωμαι ολόκληρη σ' αυτή τη γλυκεία σκέψι;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Δεν είπα εγώ τέτοιο πράγμα.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Θα ήθελες να έμενα αναίσθητη στης τρυφερές διαμαρτυρίες του


   φλογερού πάθους που δείχνει για μένα;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Θεός φυλάξοι!




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Πες μου, καϋμένη. Δε βρίσκεις και συ όπως εγώ, ότι κάτι θείο,


   κάποια επίδρασις της μοίρας μ' έκανε να τον γνωρίσω, χωρίς να το


   περιμένω;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Ναι.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Δε βρίσκεις ότι είνε έντιμος άνθρωπος, αφού ανέλαβε την


   υπεράσπισί μου χωρίς να με γνωρίζη;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Ναι.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Και ότι είνε αδύνατο να φερθή κανείς γενναιότερα;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Είμαι σύμφωνη.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Κι' ότι τώκαν' αυτό με την μεγαλύτερα ευγένεια;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Ω! ναι.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Δε βρίσκεις, Τουανέττα, ότι είνε πολύ καλοκαμωμένος;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Πάρα πολύ.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Και πολύ ευπαρουσίαστος;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Και βέβαια.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Ότι τα λόγια του, όπως κ' οι πράξεις του, έχουν κάτι το


   ευγενικό;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Κι' αυτό είνε βέβαιο.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Και ότι δεν είνε δυνατόν ν' ακούση κάνεις ερωτικώτερα λόγια απ'


   όσα μου λέει αυτός;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αλήθεια.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Και ότι δεν μπορεί να γίνη σκληρότερο πράγμα από το να μας


   εμποδίζουν ν' απολαμβάνωμε την αμοιβαία αγάπη που μας εμπνέει ο


   θεός;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Έχετε δίκηο.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Αλλά, καλή μου Τουανέττα, πιστεύεις πως μ' αγαπάει όσο μου λέει;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Αι! όσο γι' αυτό . . . ξαίρω κι' εγώ; Οι προσποιημένες αγάπες


   μοιάζουν πολύ με τις αληθινές. Σε τέτοια ζητήματα, είδα εγώ


   ηθοποιούς πρώτης τάξεως.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Α! Τουανέττα, τι είν' αυτά που μου λες; Με τον τρόπο που μου


   μιλεί, είνε δυνατόν ποτέ να μη μου λέη αλήθεια;




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


   Όπως κι' αν έχη, γρήγορα θα φωτισθήτε· κι' αυτό που σας έγραψε


   χθες πως αποφάσισε να σας ζητήση σε γάμο, θα σας δώση να


   καταλάβετε αν λέη αλήθεια ή όχι. Θα είνε η καλύτερη απόδειξι.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Ε! Τουανέττα, αν μ' απατά αυτός, δε θα πιστέψω πλέον κανέναν


   άντρα, σ' όλη μου τη ζωή.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ
   Να, επιστρέφει ο πατέρας σας.


ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ


ΑΡΓΓΑΝ — ΑΓΓΕΛΙΚΗ — ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ


ΑΡΓΓΑΝ


   Λοιπόν, κόρη μου, έχω να σου πω μιαν είδησι, που ίσως δε θα την


   περιμένης. Σε ζητούν σε γάμο. Πώς, γελάς; Ω! ναι, πολύ αστείο


   πράγμα είνε η λέξις γάμος! Δεν υπάρχει τίποτ' αστειότερο για τα


   κορίτσια. Α! φύσις, φύσις! Η αλήθεια είναι, κόρη μου, ότι έπρεπε


   πρώτα να σ' ερωτήσω αν θέλης να παντρευτής.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Οφείλω, πατέρα μου, να κάνω ό,τι θελήσης να με διατάξης.




ΑΡΓΓΑΝ


   Είμαι πολύ ευχαριστημένος που η κόρη μου είνε τόσον υπάκουη.


   Είνε λοιπόν γεγονός τετελεσμένον. Του έδωκα υπόσχεσι.




ΑΓΓΕΛΙΚΗ


   Είνε καθήκον μου, πατέρα μου, ν' ακολουθώ τυφλώς κάθε θέλησί


   σου.




ΑΡΓΓΑΝ


   Η γυναίκα μου, η μητρυά σου, είχε την επιθυμία να σε κάμω


   καλόγρηα, καθώς και τη μικρή σου αδερφή, τη Λουίζα, και επέμενε


   πάντοτε σ' αυτό.




ΤΟΥΑΝΕΤΤΑ (κατ' ιδίαν)


   Είχε το λόγο της, η πανούργα.




ΑΡΓΓΑΝ


   Και δεν ήθελε καθόλου να συναινέση σ' αυτό το γάμο. Υπερίσχυσε


   όμως η γνώμη μου, κ' έδωκα το λόγο μου.
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